
Allegato 5 

  

Anlage 5 

CONTROLLO SULL’IDONEITÀ AL SERVIZIO 
ED EQUO INDENNIZZO  

ÜBERPRÜFUNG DER EIGNUNG FÜR DEN 
DIENST UND ANGEMESSENE 

ENTSCHÄDIGUNG  
 

Art. 1 Art. 1 

Ambito di applicazione Anwendungsbereich  

 
1. Gli accertamenti ed i controlli tecnico-sanitari cui 

può essere sottoposto il personale, riguardano in 
particolare:  

1. Die medizinischen Untersuchungen und 
Kontrollen, denen das Personal unterzogen werden 
kann, betreffen im einzelnen:  

 

a) l'idoneità psico-fisica all'impiego a) die psychophysische Eignung für den Dienst,  
 

b) la dipendenza dell'infermità da causa di servizio; b) die Ermittlung der Abhängigkeit einer Krankheit 
von dienstlichen Ursachen,  

 

c) la concessione dell'equo indennizzo per la perdita 
dell'integrità fisica;  

c) die Gewährung einer angemessenen Entschädigung 
bei Verlust der körperlichen Unversehrtheit,  

 
d) l'idoneità fisica a servizi che danno luogo alla 

corresponsione di specifica indennità di rischio;  
d) die körperliche Eignung zu Diensten, für welche 

die Gewährung von spezifischen 
Risikozulagenvorgesehen ist,   

 
e) l'idoneità fisica all'espletamento di altre mansioni 

per il personale divenuto inabile per infermità o 
ferite;  

e) die körperliche Eignung zur Ausübung anderer 
Aufgaben für Personal, das infolge von Krankheit 
oder von Verletzungen dienstunfähig geworden ist,  

 
f) la dispensa dal servizio per inabilità ed infermità. f) die Dienstenthebung wegen Dienstunfähigkeit und 

Krankheit.  
 

Art. 2 Art. 2 

Competenza Zuständigkeit  

 
1. Gli accertamenti ed i controlli sanitari di cui 

all'articolo 1 sono svolti da apposita commissione 
medico-legale istituita presso il settore di medicina 
legale del Comprensorio sanitario di Bolzano.  

1. Die medizinischen Untersuchungen und Kontrollen 
laut Artikel 1 werden von einer eigenen 
rechtsmedizinischen Kommission der Abteilung 
Rechtsmedizin beim Gesundheitsbezirk Bozen.  

 
Art. 3 Art. 3 

Composizione della commissione medico-legale Zusammensetzung der rechtsmedizinischen 

Kommission  

 
1. La commissione medico-legale di cui all'articolo 2 

è nominata dal direttore generale dell’Azienda 
sanitaria dell’Alto Adige per tre anni ed è 
composta da almeno tre membri. La composizione 
e le modalità di funzionamento della commissione 
vengono stabilite con deliberazione della Giunta 
provinciale, garantendo la presenza di medici 
esperti nel rispetto dei principi generali desumibili 

1. Die rechtsmedizinische Kommission laut Artikel 2 
wird vom Generaldirektor des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes für drei Jahre ernannt und besteht 
aus wenigstens drei Mitgliedern. Die 
Zusammensetzung der Kommission und die Regeln 
zur Abwicklung deren Tätigkeit werden mit 
Beschluss der Landesregierung festgelegt, wobei 
die Anwesenheit von Fachärzten gemäß den 



dalla relativa normativa statale.  allgemeinen Grundsätzen der entsprechenden 
staatlichen Regelung zu gewährleisten ist.  

 
2. Durante la visita collegiale il personale può farsi 

assistere da un medico di sua fiducia.  
2. Bei der Untersuchung durch das Ärztekollegium 

kann das Personal einen Vertrauensarzt beiziehen.  
 

Art. 4 Art. 4 

Modalità di richiesta degli accertamenti Untersuchungsanträge  

 
1. Gli accertamenti della commissione medicolegale 

sono richiesti dall'amministrazione di 
appartenenza:  

1. Die Untersuchungen durch die rechtsmedizinische 
Kommission werden vom jeweiligen Verwaltung 
beantragt und zwar:  

 

a) d'ufficio, nei casi previsti dalla legge; a) von Amts wegen in den vom Gesetz vorgesehenen 
Fällen,  

 

b) su domanda del personale, corredata da attestato 
medico;  

b) auf Ansuchen des Personals; dem Ansuchen ist ein 
ärztliches Zeugnis beizulegen,  

 

c) su proposta del competente superiore del personale, 
corredata da uniforme parere del competente 
superiore.  

c) auf Vorschlag des zuständigen Vorgesetzten des 
Personals; dem Antrag ist ein zustimmendes 
Gutachten des Direktors beizulegen.  

 

2. La domanda o proposta sono presentate 
all'amministrazione di appartenenza, allegando 
l'eventuale documentazione sanitaria in possesso 
nonché dettagliata relazione del competente 
superiore.  

2. Das Ansuchen oder der Antrag ist an die jeweilige 
Verwaltung zu richten; allfällige Krankheitsatteste 
sowie ein ausführlicher Bericht des zuständigen 
Vorgesetzten sind beizulegen.  

 

3. Nell'istanza devono essere evidenziate le finalità 
che il richiedente la prestazione intende perseguire, 
e il quesito che si intende sottoporre alla 
commissione deve essere formulato in modo chiaro 
e compiuto.  

3. Der Antragsteller muss in seinem Ansuchen 
angeben, was er erreichen will; demzufolge ist die 
Fragestellung an die Kommission klar und 
erschöpfend zu formulieren.  

 

Art. 5 Art. 5 

Infermità contratta per causa di servizio Von dienstlichen Ursachen abhängige Krankheit  

 

1. La domanda di accertamento tecnico - sanitario per 
il conseguimento dei benefici previsti dal presente 
contratto va presentata, anche a mezzo di lettera 
raccomandata, all’amministrazione di appartenenza 
entro il termine di sei mesi dalla data in cui si è 
verificato l’evento dannoso o da quella in cui il 
dipendente ha avuto conoscenza dell’infermità o 
della lesione. Per infermità, infortunio o lesione 
riconosciuti dall’INAIL non trova applicazione il 
predetto termine.  

1. Das Ansuchen um die medizinische Untersuchung 
zwecks Erlangung der Vergünstigung laut diesem 
Vertrag muss, eventuell auch mit Einschreibebrief, 
an die jeweilige Verwaltung gerichtet werden und 
zwar innerhalb der Frist von sechs Monaten nach 
dem Eintritt des Ereignisses, das zur 
Beeinträchtigung des Gesundheitszustandes geführt 
hat oder nach Kenntnisnahme der Krankheit oder 
Verletzung. Bezüglich der vom INAIL anerkannten 
Krankheit, Unfall oder Verletzung wird die 
genannte Frist nicht angewandt.  

 

2. Nella domanda sono specificatamente indicate la 
natura dell'infermità, ferita o lesione per la quale si 
chiede di farne accertare l'eventuale dipendenza da 
causa di servizio, le circostanze che vi condussero, 

2. Im Ansuchen ist ausführlich die Art der Krankheit, 
Verwundung oder Verletzung anzuführen, für 
welche man die Anerkennung einer eventuellen 
Abhängigkeit von dienstlichen Ursachen beantragt, 



le cause che la produssero e le conseguenze 
sull'integrità fisica. La domanda deve essere 
corredata della documentazione indicata al comma 
2 dell'articolo 4.  

sowie die Umstände, die dazu führten, die 
Ursachen, welche sie hervorgerufen haben, und die 
Auswirkungen auf den Gesundheitszustand. Dem 
Ansuchen sind die Unterlagen laut Artikel 4 Absatz 
2 beizulegen.  

 

3. Le disposizioni di cui ai commi 1 e 2 si applicano 
anche quando la menomazione dell'integrità fisica 
si è manifestata dopo la cessazione del rapporto 
d'impiego, entro il termine previsto al comma 1.  

3. Die Absätze 1 und 2 finden auch dann Anwendung, 
wenn die Beeinträchtigung des 
Gesundheitszustandes nach Beendigung des 
Dienstverhältnisses innerhalb der Frist laut Absatz 
1 auftritt.  

 

4. La domanda può essere proposta negli stessi 
termini anche dagli eredi legittimari del personale o 
del pensionato deceduto.  

4. Das Ansuchen kann innerhalb derselben Frist auch 
von den pflichtteilsberechtigten Erben des 
verstorbenen Personals oder Pensionisten 
eingebracht werden.  

 
5. Dal verbale della commissione medico-legale deve 

risultare:  
5. Das Protokoll der rechtsmedizinischen 

Kommission muss Angaben über folgendes 
beinhalten:  

 
a) l'avvenuto accertamento della dipendenza 

dell'infermità del dipendente da causa esclusiva 
oppure da concausa necessaria e preponderante di 
servizio;  

a) die Durchführung der Untersuchung zur 
Feststellung, ob die Krankheit ausschließlich durch 
dienstliche Ursachen oder durch eine vorwiegende 
Nebenursache bedingt ist;  

 
b) l'inabilità temporanea al servizio; b) die vorübergehende Dienstunfähigkeit;  

 
c) l'inabilità permanente, parziale o totale, al servizio;  c) die dauernde - partielle oder gänzliche - 

Dienstunfähigkeit;  
 

d) il grado di menomazione dell'integrità fisica con 
contestuale eventuale ascrizione dell'infermità o 
lesione contratta dal personale ad una delle 
categorie di cui alle tabelle A) e B) annesse alla 
legge 18 marzo 1968, n. 313, in materia di pensioni 
di guerra, nel testo vigente.  

d) das Ausmaß des Körperschadens sowie die 
allfällige Zuschreibung der Krankheit oder der 
Verletzung des Personals zu einer der Kategorien, 
welche in den Tabellen A) und B) zum Gesetz vom 
18. März 1968, Nr. 313, in geltender Fassung, über 
die Kriegspensionen enthalten sind. 

 
Art. 6 Art. 6 

Causa di servizio  Dienstbedingte Ursachen  

 
1. È considerato come causa di servizio qualunque 

fatto, richiesto dal servizio e verificatosi durante le 
ore di servizio, che possa essere inteso quale causa 
esclusiva oppure quale concausa necessaria e 
preponderante della lesione od infermità riportata 
dal personale.  

1. Als dienstbedingte Ursache gilt jeder aus der 
Dienstausübung sich ergebende Tatbestand, der 
während der Dienstzeit eintritt und als 
ausschließliche Ursache oder vorwiegende 
Nebenursache der dem Personal widerfahrenen 
Verletzung oder Erkrankung betrachtet werden 
kann.  

 
2. È pure considerato dipendente da causa di servizio 

l'infortunio in cui viene ad incorrere il personale 
lungo il normale tragitto per raggiungere il posto di 

2. Als dienstbedingte Ursache gilt auch jeder Unfall, 
welcher dem Personal auf dem üblichen Weg von 
der Wohnung zur Arbeitsstelle oder umgekehrt 



lavoro dalla propria abitazione o per rientrare nella 
stessa dalla sede lavorativa, ove non sussista colpa 
grave o arbitrario allontanamento dal servizio.  

 

widerfährt, sofern keine grobe Fahrlässigkeit, oder 
keine willkürliche Entfernung vom Dienst vorliegt.  

3. È di competenza dell’amministrazione di 
appartenenza verificare se un infortunio sia 
avvenuto per causa di servizio, salva la competenza 
della commissione medico-legale sugli aspetti 
tecnico-sanitarie.  

 

3. Es ist Zuständigkeit der jeweiligen Verwaltung, zu 
überprüfen, ob es sich um einen Unfall im Dienst 
handelt, wobei für die rechts-medizinischen 
Aspekte die Zuständigkeit bei der 
rechtsmedizinischen Kommission liegt.  

Art. 7 Art. 7 

Accertamenti da parte della commissione  Untersuchungen der Kommission  

 
1. Il presidente fissa la data della visita collegiale e 

convoca il personale avvisandolo della facoltà di 
farsi assistere nella visita collegiale da un medico 
di fiducia. Della convocazione è data 
comunicazione all'amministrazione di appartenenza 
che ha richiesto l'accertamento.  

1. Der Vorsitzende bestimmt den Termin für die 
Untersuchung durch das Ärztekollegium, lädt das 
Personal vor und weist es auf die Möglichkeit hin, 
sich während der Untersuchung von einem 
Vertrauensarzt beistehen zu lassen. Die jeweilige 
Verwaltung, in deren Auftrag die Untersuchung 
erfolgt, wird von der Vorladung in Kenntnis 
gesetzt.  

 
2. La commissione può richiedere eventuali 

consulenze sanitarie o accertamenti diagnostici o 
raccogliere ulteriori informazioni ritenute 
necessarie o utili al giudizio richiesto.  

2. Die Kommission kann unter Umständen 
medizinische Beratungen oder diagnostische 
Untersuchungen anfordern oder weitere 
Informationen einholen, die für das verlangte 
Gutachten für notwendig oder nützlich erachtet 
werden.  

 
3. La visita collegiale deve svolgersi entro due mesi 

dal ricevimento della richiesta.  
3. Die Untersuchung durch das Ärztekollegium muss 

innerhalb von zwei Monaten nach dem Antrag 
durchgeführt werden.  

 
4. Copia del verbale della seduta della commissione è 

inviata all'amministrazione di appartenenza che 
provvede a comunicare il referto al dipendente e 
provvede agli altri adempimenti di propria 
competenza.  

4. Eine Kopie des Protokolls der Sitzung der 
Kommission wird der jeweiligen Verwaltung 
übermittelt, welche ihrerseits dafür sorgt, dass der 
Befund zur Kenntnis des betreffenden Personals 
gelangt und dass alle übrigen, in ihren 
Zuständigkeitsbereich fallenden Handlungen 
erledigt werden.  

 
5. Il giudizio della commissione sugli aspetti tecnico-

sanitari è definitivo.  
5. Der Bescheid der Kommission über die 

medizinischen Aspekte der Untersuchung ist 
endgültig.  

 
Art. 8 Art. 8 

Equo indennizzo  Angemessene Entschädigung  

 
1. L'equo indennizzo è concesso al personale che per 

infermità o lesioni contratte per causa di servizio, 
ha subito una menomazione dell'integrità fisica 
ascrivibile ad una delle categorie di cui alle tabelle 

1. Die angemessene Entschädigung wird dem 
Personal gewährt, das durch eine dienstbedingte 
Erkrankung oder Verletzung einen Körperschaden 
erlitten hat, der einer der Kategorien laut Tabellen 



A) e B) annesse alla legge 18 marzo 1968, n. 313, 
in materia di pensioni di guerra, nel testo vigente.   

A) und B) im Anhang des Gesetzes vom 18. März 
1968, Nr. 313, in geltender Fassung, über die 
Kriegspensionen, zuzuschreiben ist.  

 
2. L'infermità o la lesione non prevista in dette tabelle 

è indennizzabile solo nel caso in cui sia da ritenere 
equivalente ad alcuna di quelle contemplate nelle 
tabelle stesse.  

2. Für eine Krankheit oder Verletzung, die in den 
genannten Tabellen nicht aufscheint, kann jemand 
nur dann entschädigt werden, wenn sie den in den 
Tabellen angeführten Körperschäden gleichkommt.  

 
Art. 9 Art. 9 

Misura dell’equo indennizzo  Ausmaß der angemessenen Entschädigung 

  
1. In caso di accertamento della dipendenza 

dell'infermità da causa esclusiva di servizio, la 
misura dell'equo indennizzo è stabilita secondo le 
seguenti modalità e criteri:  

 

1. Im Falle der ausschließlich dienstbedingten 
Ursache der Krankheit ist das Ausmaß der 
angemessenen Entschädigung wie folgt festgesetzt:  

a) per la determinazione dell'equo indennizzo si 
considera lo stipendio annuo iniziale della qualifica 
funzionale di appartenenza, comprensivo 
dell'indennità integrativa speciale e dei compensi 
fissi e ricorrenti, maggiorato dell'80 per cento;  

a) zur Festsetzung der angemessenen Entschädigung 
wird das um 80 Prozent erhöhte 
Anfangsjahresgehalt der jeweiligen 
Funktionsebene, einschließlich der 
Sonderergänzungszulage und der fixen und 
dauernden Vergütungen, berücksichtigt,  

 
b) la misura dell'equo indennizzo per le menomazioni 

dell'integrità fisica ascritte alla prima categoria 
della tabella A) di cui all'articolo 8, comma 1, è 
pari, per la generalità del personale a 3 volte 
l'importo del trattamento economico determinato a 
norma della precedente lettera a);  

b) die Höhe der angemessenen Entschädigung für 
Körperschäden, die der ersten Kategorie der in  
Artikel 8 Absatz 1 angeführten Tabelle A) 
zugeschrieben werden, entspricht für das gesamte 
Personal dem Dreifachen des Betrages der unter  
Punkt a) festgesetzten Besoldung,  

 
c) per la liquidazione dell'equo indennizzo si fa 

riferimento in ogni caso al trattamento economico 
della posizione stipendiale in godimento del 
personale al momento della presentazione della 
domanda.  

c) bei der Feststellung der angemessenen 
Entschädigung wird auf jeden Fall die Besoldung 
des jeweiligenPositionsgehaltes berücksichtigt, die 
das Personal zum Zeitpunkt der Gesuchsvorlage 
bezog.  

 
2. La misura dell'equo indennizzo per menomazioni 

dell'integrità fisica inferiori a quelle di prima 
categoria della tabella A) è pari alle seguenti 
percentuali dell'importo stabilito per la prima 
categoria:  

2. Die Höhe der angemessenen Entschädigung für 
Körperschäden laut Tabelle A), die geringer sind 
als die der ersten Kategorie, entspricht den 
nachstehend angeführten Prozentsätzen jenes 
Betrages, der für die erste Kategorie vorgesehen 
ist:  

 
a) seconda categoria 95 per cento a) zweite Kategorie 95 Prozent  

 
b) terza categoria 78 per cento b) dritte Kategorie 78 Prozent 

 
c) quarta categoria 64 per cento c) vierte Kategorie 64 Prozent 

 
d) quinta categoria 47 per cento d) fünfte Kategorie 47 Prozent 

 



e) sesta categoria 30 per cento e) sechste Kategorie 30 Prozent 
 

f) settima categoria 15 per cento f) siebte Kategorie 15 Prozent 
 

g) ottava categoria 9 per cento g) achte Kategorie 9 Prozent. 
 

3. Per tutte le categorie della tabella B) la misura 
dell'equo indennizzo è pari al 3 percento 
dell'importo stabilito per la prima categoria della 
tabella A).  

3. Für alle Kategorien der Tabelle B) beträgt die 
Höhe der angemessenen Entschädigung 3 Prozent 
des Betrages, der für die erste Kategorie der 
Tabelle A) vorgesehen ist.  

 
4. Nei casi di accertamento della dipendenza 

dell'infermità da concausa necessaria e 
preponderante di servizio, la misura dell'equo 
indennizzo come determinata ai sensi dei commi 1, 
2 e 3, è ridotta alla metà.  

4. Bei nebenursächlicher, gleichwohl vorwiegender 
Abhängigkeit der Krankheit von dienstlichen 
Ursachen wird die Höhe der in den Absätzen 1, 2 
und 3 bestimmten angemessenen Entschädigung 
um die Hälfte gekürzt.  

 
Art. 10 Art. 10 

Riduzioni dell’equo indennizzo Kürzung der angemessenen Entschädigung  

 
1. L'equo indennizzo è ridotto del 3 per cento per ogni 

anno di età oltre i cinquant'anni.  
1. Die angemessene Entschädigung wird für jedes 

Lebensjahr über dem 50. um 3 Prozent gekürzt.  
 

2. Agli effetti del comma 1 l'età alla quale devesi aver 
riguardo è quella che il personale ha al momento 
della presentazione della domanda.  

2. Bei der Anwendung von Absatz 1 ist das Alter des 
Personals zum Zeitpunkt der Gesuchseinreichung 
zu berücksichtigen.  

 
3. L'indennizzo come sopra determinato viene ridotto 

del 50 per cento nei seguenti casi:  
3. Die angemessene Entschädigung wird in folgenden 

Fällen um 50% gekürzt:  
 

a) se il personale viene utilizzato in altri compiti 
attinenti alla qualifica funzionale di appartenenza;  

a) falls das Personal innerhalb derselben 
Funktionsebene anderen Aufgaben zugeteilt wird,  

 
b) se il personale ha conseguito per la stessa causa la 

pensione privilegiata;  
b) falls das Personal wegen derselben Ursache die 

Vorzugspension erlangt,  
 

c) se il personale ha conseguito per la stessa causa la 
rendita vitalizia da parte dell'INAIL.  

c) falls das Personal wegen derselben Ursache die 
Leibrente von Seiten der gesamtstaatlichen 
Arbeitsunfall- Versicherungsanstalt erhalten hat.  

 
4. Se la pensione privilegiata o la rendita vitalizia 

sono conseguite successivamente alla liquidazione 
dell'equo indennizzo, la metà del medesimo è 
recuperato mediante trattenute mensili sulla 
pensione o rendita di importo pari ad un decimo 
dell'ammontare di queste.  

4. Wird die Vorzugspension oder die Leibrente nach 
Auszahlung der angemessenen Entschädigung 
erlangt, so wird die Hälfte der bereits ausgezahlten 
Entschädigung durch monatlichen Pensions- oder 
Rentenabzug im Ausmaß eines Zehntels derselben 
wieder eingebracht.  

 
5. Va inoltre dedotto dall'equo indennizzo, e fino a 

concorrenza del medesimo, quanto eventualmente 
percepito per lo stesso titolo dal personale o dagli 
eredi in virtù di assicurazioni a carico 
dell'amministrazione di appartenenza.  

5. Von der angemessenen Entschädigung werden - bis 
zu deren Höhe - die vom Personal oder von den 
Erben bezogenen Versicherungssummen 
abgezogen, wenn die Zugehörigkeitsverwaltung 
eine Versicherung abgeschlossen hat.  



 
Art. 11 Art. 11 

Dolo o colpa grave del personale 

 
Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit des Personals  

1. In caso di menomazione dell'integrità fisica 
contratta per dolo o colpa grave del personale non 
spetta alcun indennizzo.  

1. Dem Personal, das sich vorsätzlich oder durch 
grobe Fahrlässigkeit einen Körperschaden zufügt 
bzw. zuzieht, steht keine Entschädigung zu.  

 
Art. 12 Art. 12 

Annullamento del provvedimento di concessione  Annullierung der Maßnahme über die Zahlung der 

Entschädigung  

 
1. Il provvedimento di concessione dell'equo 

indennizzo è annullato e si provvede al recupero 
della somma liquidata nel caso in cui venga 
accertato che la concessione si è basata su falsi 
presupposti.  

1. Die Maßnahme über die Gewährung der 
angemessenen Entschädigung wird annulliert und 
der bereits gezahlte Betrag wieder eingefordert, 
falls festgestellt wird, dass die Gewährung auf 
Grund falscher Voraussetzungen erfolgte.  

 
Art. 13 Art. 13 

Decesso del personale Ableben des Personals  

 

1. Se il personale sia deceduto per causa esclusiva o 
concausa necessaria e preponderante di servizio 
debitamente riconosciuta a seguito di istanza 
presentata dagli aventi causa nel termine perentorio 
di sei mesi dalla data dell'evento mortale, la morte 
è ascritta alla prima categoria della tabella A) di cui 
all' articolo 8, comma 1.  

1. Ist das Ableben des Personals ausschließlich oder 
nebenursächlich, gleichwohl vorwiegend auf 
dienstliche Ursachen zurückzuführen, die auf 
Antrag der Rechtsnachfolger innerhalb der Fallfrist 
von sechs Monaten nach dem Todesfall anerkannt 
wurden, fällt das Ableben in die erste Kategorie der 
in Artikel 8 Absatz 1 angeführten Tabelle A).  

 

Art. 14 Art. 14 

Approvazione del giudizio della commissione medico-

legale e concessione dell'equo indennizzo 

Kommission und Gewährung der angemessenen 

Entschädigung Genehmigung des Gutachtens der 

rechtsmedizinischen  

 

1. Il giudizio della commissione medico-legale è 
approvato dall’amministrazione di appartenenza.  

1. Das Gutachten der rechtsmedizinischen 
Kommission wird von der jeweiligen Verwaltung 
genehmigt.  

 

2. Con lo stesso provvedimento viene disposta la 
concessione dell'equo indennizzo.  

2. Mit dem gleichen Dekret wird die Gewährung der 
angemessenen Entschädigung verfügt.  

 

3. Il decreto adottato in difformità, anche parziale, dal 
giudizio della commissione medico-legale, deve 
essere motivato.  

3. Das Dekret, das mit dem rechtsmedizinischen 
Gutachten auch nur teilweise nicht übereinstimmt, 
muss begründet werden.  

 

Art. 15 Art. 15 

Rimborso spese di cura e di protesi Rückvergütung der Pflege- oder Prothesenkosten  

 

1. Per le infermità o lesioni riconosciute dipendenti da 
cause di servizio compete al personale, anche se 
nel frattempo cessato dal servizio, o agli eredi il 
rimborso delle spese di cura, comprese quelle per 

1. Für Krankheiten oder Verletzungen, die als von 
dienstlichen Ursachen abhängig anerkannt wurden, 
steht dem Personal, auch wenn es inzwischen 
ausgeschieden ist, oder den Erben die 



ricovero in istituti sanitari specializzati, nonché 
quelleper protesi, limitatamente alla eventuale 
parte non coperta dal servizio sanitario provinciale.  

Rückvergütung der Pflegekosten zu, einschließlich 
der Auslagen für die Einlieferung in 
Spezialkliniken sowie jener für Prothesen, jedoch 
beschränkt auf jenen Spesenteil, der nicht vom 
Landesgesundheitsdienst gedeckt ist.  

 

2. Salvo comprovato impedimento, la 
documentazione per ottenere il rimborso delle 
spese di cui al comma 1, deve essere presentata dal 
personale o, in caso di morte, dagli aventi causa, 
entro trenta giorni dalla data del certificato di 
guarigione o dalla data di fornitura di protesi o 
dalla data di morte.  

2. Außer bei nachgewiesener Verhinderung müssen 
die Belege für den Spesenersatz laut Absatz 1 vom 
Personal oder, bei dessen Tod, von seinen Erben 
binnen dreißig Tagen ab der Ausstellung der 
Genesungsbescheinigung, ab dem Tag der 
Ausstattung mit Prothesen oder ab dem Todestag 
vorgelegt werden.  

 

3. Dietro presentazione di idonea documentazione 
possono essere concesse anticipazioni sulle citate 
spese.  

 

3. Gegen Vorlage der entsprechenden Belege können 
auf die genannten Spesen Vorschüsse gewährt 
werden.  

Art. 16 Art. 16 

Aggravamento sopravvenuto della menomazione Verschlechterung des Gesundheitszustandes  

 

1. Entro cinque anni dalla data di comunicazione del 
provvedimento di liquidazione dell'equo 
indennizzo, nel caso di aggravamento della 
menomazione dell'integrità fisica per la quale è 
stato concesso, si procede per una sola volta, a 
richiesta del personale o degli eredi legittimari, alla 
revisione dell'indennizzo già concesso, secondo la 
procedura prevista dalla presente disciplina.  

 

1. 1. Innerhalb von fünf Jahren nach der Mitteilung 
über die Feststellung der angemessenen 
Entschädigung kann die Verwaltung bei Erhöhung 
der körperlichen Beeinträchtigung, auf Antrag des 
Personals oder der gesetzlichen Erben - ein 
einziges Mal - die bereits gewährte Entschädigung 
neu berechnen, und zwar gemäß dieser Regelung.  

2. Se, a seguito dell'aggravamento, la menomazione 
dell'integrità fisica rientra in una delle categorie 
superiori a quella in base alla quale fu liquidato il 
primo indennizzo, in sede di revisione viene 
detratto quanto in precedenza liquidato. 

2. Falls durch die Verschlechterung der 
Körperschaden in eine höhere Kategorie als in jene 
fällt, für welche die erste Entschädigung 
festgestellt wurde, wird bei der Neufestsetzung der 
bereits ausgezahlte Betrag abgezogen.  

 

Art. 17 Art. 17 

Cumulo di menomazioni dell'integrità fisica Häufung von Gesundheitsschäden  

 

1. Se il personale riporta per cause di servizio altra 
menomazione dell'integrità fisica, si procede alla 
concessione di un nuovo indennizzo, se la 
menomazione complessiva dell'integrità fisica che 
ne deriva rientra in una delle categorie superiori a 
quella in base alla quale fu liquidato il primo 
indennizzo.   

1. Erleidet das Personal aus dienstlichen Ursachen 
einen weiteren Gesundheitsschaden, so wird eine 
neue Entschädigung gewährt, falls der sich 
ergebende gesamte Gesundheitsschaden in eine 
höhere Kategorie als in jene fällt, für welche die 
erste Entschädigung gewährt wurde.   

 

2. Dal nuovo indennizzo va detratto quanto in 
precedenza liquidato.  

2. Von der neuen Entschädigung wird der bereits 
ausgezahlte Betrag abgezogen.  

 

Art. 18 Art. 18 

Gratuità delle prestazioni di medicina legale Unentgeltlichkeit der rechtsmedizinischen Leistungen  

 



1. Le prestazioni medico-legali riguardanti gli 
accertamenti ed i controlli tecnico-sanitari previsti 
dal presente regolamento sono erogate dal 
Comprensorio  sanitario di Bolzano tramite la 
commissione di cui all'articolo 2 a titolo gratuito 

1. Die rechtsmedizinischen Leistungen, betreffend die 
in dieser Verordnung vorgesehenen medizinischen 
Erhebungen und Kontrollen, werden von der im 
Artikel 2 erwähnten Kommission des 
Gesundheitsbezirkes Bozen unentgeltlich erbracht.  

 

Art. 19 Art. 19 

Oneri a carico dell'amministrazione di appartenenza Auslagen zu Lasten der jeweiligen Verwaltung  

 

1. Le eventuali spese derivanti al personale da 
consulenze sanitarie o accertamenti diagnostici 
ordinati dal presidente della commissione medico-
legale ai sensi dell'articolo 7, comma 2, sono a 
carico dell'amministrazione di appartenenza.  

1. Eventuelle Spesen die dem Personal für die vom 
Vorsitzenden der rechtsmedizinischen Kommission 
gemäß Artikel 7 Absatz 2 angeordneten 
medizinischen Beratungen und diagnostischen 
Untersuchungen entstehen, gehen zu Lasten der 
jeweiligen Verwaltung.  

 

  


